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ÖFFENTLICHER WETTBEWERB CONCORSO PUBBLICO 

nach Prüfungen: ad esami: 

für die unbefristete Besetzung von einer Stelle 

in Teilzeit mit 19/38 Wochenstunden als 

 

QUALIFZIERTES REINIGUNGSPERSONAL/HEIMGEHILFE-IN 
(m/w/d) 

II. Funktionsebene  

per la copertura a tempo indeterminato di un posto 

a tempo parziale con 19/38 ore settimanali da 

 

ADDETTO-A ALLE PULIZIE QUALIFICATO-A/INSERVIENTE 
(m/f/d) 

IIa qualifica funzionale 

(Berufsbild Nr. 2 gemäß Anlage 1 des Einheitstextes der 
Bereichsabkommen für die Bediensteten der Gemeinden, 

Bezirksgemeinschaften und Ö.B.P.B. vom 2. Juli 2015) 

(profilo professionale n. 2 di cui all’allegato 1 del testo unico degli 
accordi di comparto per i dipendenti dei Comuni, delle Comunità 

comprensoriali e delle A.P.S.P. del 2 luglio 2015) 

ABGABETERMIN für die Gesuche: 

Donnerstag, 15. Oktober 2026 – 12.00 Uhr 

TERMINE per la presentazione delle domande: 

giovedì, 15 ottobre 2026 - ore 12:00 

Die Gemeinde St. Martin in Passeier schreibt einen 
öffentlichen Wettbewerb nach Prüfungen für die unbefristete 
Besetzung von einer Stelle als qualifiziertes 
Reinigungspersonal/Heimgehilfe-in (m/w/d), II. 
Funktionsebene, Berufsbild Nr. 2, in Teilzeit mit 19/38 
Wochenstunden, aus. 

L’Amministrazione comunale di S. Martino in Passiria indice un 
concorso pubblico ad esami per la copertura a tempo 
indeterminato di un posto da addetto-a alle pulizie qualificato-
a/inserviente (m/f/d), IIa qualifica funzionale, profilo 
professionale n. 2, a tempo parziale con 19/38 ore settimanali. 

Die Verwaltung gewährleistet die Gleichstellung von Mann 
und Frau bei der Aufnahme in den Dienst und am Arbeitsplatz 
gemäß GvD vom 11.04.2006, Nr. 198 sowie die Anwendung 
der vom GvD Nr. 196 vom 30.06.2003, i.g.F. sowie der EU-
Verordnung Nr. 679/2016 vorgesehenen einschlägigen 
Bestimmungen bezüglich des Datenschutzes. 

L’amministrazione garantisce parità e pari opportunità tra 
uomini e donne per l’accesso al lavoro e sul posto di lavoro ai 
sensi del decreto legislativo 11/04/2006, n. 198, nonché 
l’applicazione delle disposizioni in materia di tutela dei dati 
previste dal decreto legislativo 30/06/2003, n. 196 e successive 
modifiche e dal regolamento EU n. 679/2016. 

1. VORBEHALTE 1. RISERVE 

Die genannte Stelle ist den Angehörigen der deutschen 
Sprachgruppe vorbehalten. 
 
Die Verwaltung gewährleistet die Gleichstellung von Mann 
und Frau bei der Aufnahme in den Dienst sowie am 
Arbeitsplatz gemäß G.v.D. vom 11.04.2006 Nr. 198; sowie die 
Anwendung der vom Gesetz vom 30.06.2003 Nr. 196 i.g.F. und 
der EU-Verordnung 2016/679 vorgesehenen einschlägigen 
Bestimmungen bezüglich des Datenschutzes. 
 
Der Wettbewerb ist unter Beachtung des Vorbehalts gemäß 
Gesetz Nr. 68 vom 12. März 1999 in geltender Fassung 
(Bestimmungen für das Recht auf Arbeit von Menschen mit 
Behinderungen und andere geschützte Kategorien) 
ausgeschrieben. 
 
Im Sinne von Artikel 1014, Absätze 3 und 4, sowie von Artikel 
678, Absatz 9, des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 66/2010 
in geltender Fassung ergibt sich mit dem gegenwärtigen 
Wettbewerb ein Bruchteil eines Stellenvorbehalts zugunsten 
der Freiwilligen der Streitkräfte, der mit anderen bereits 
entstandenen Bruchteilen oder mit jenen, die bei 
nachfolgenden Wettbewerben entstehen, kumuliert wird. 
 

Il posto menzionato è riservato agli appartenenti al gruppo 
linguistico tedesco. 
 
L’amministrazione garantisce parità e pari opportunità tra 
uomini e donne durante l’assunzione ed il trattamento durante 
il lavoro ai sensi del D.lgs. 11.04.2006 n. 198, nonché 
l’applicazione delle disposizioni in materia di tutela dei dati 
previste dalla legge 30.06.2003 n. 196 e successive modifiche e 
del regolamento UE 2016/679. 
 
Il concorso è bandito nel rispetto delle riserve di cui alla legge 12 
marzo 1999, n. 68 e successive modifiche (Norme per il diritto al 
lavoro dei disabili e di altre categorie protette). 
 
 
 
Ai sensi dell’articolo 1014, commi 3 e 4, e dell’articolo 678, 
comma 9, del decreto legislativo n. 66/2010, nel testo vigente, 
con il presente concorso si determina una frazione di riserva di 
posto a favore dei volontari delle Forze Armate, che verrà 
cumulata ad altre frazioni già verificatesi o che dovessero 
verificarsi nei prossimi concorsi. 
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Im Sinne von Art. 1, Absatz 9-bis des Gesetzesdekrets vom 22. 
April 2023, Nr. 44, umgewandelt mit Änderungen durch das 
Gesetz vom 21. Juni 2023, Nr. 74, ergibt sich mit dem 
gegenwärtigen Wettbewerb ein Bruchteil eines 
Stellenvorbehalts zugunsten der Freiwilligen, die den 
universellen Zivildienst ohne Beanstandung geleistet haben, 
welche mit anderen bereits entstandenen Bruchteilen oder 
mit jenen, die bei nachfolgenden Wettbewerben entstehen, 
kumuliert wird. 
 
Die obenerwähnten letzten zwei Kategorien von 
vorbehaltenen Stellen (Streitkräfte und Zivildienst) können im 
Rahmen von künftigen öffentlichen Wettbewerben der 
Körperschaft angeboten werden, sobald die Bruchteile der 
Vorbehalte sich in eine vollständige auszuschreibende Stelle 
kumulieren.  

Ai sensi dell’art. 1, comma 9-bis, del decreto-legge 22 aprile 
2023, n. 44, convertito con modificazioni dalla legge 21 giugno 
2023, n. 74, con il presente concorso si produce una frazione di 
riserva di posto a favore degli operatori volontari che hanno 
concluso senza demerito il servizio civile universale che verrà 
cumulata ad altre frazioni già verificatesi o che si dovessero 
verificare nei prossimi provvedimenti di assunzione 
 

 
 

Le ultime due categorie di posti soggetti a riserva sopraccitate 
(forze armate e servizio civile) potranno essere offerte 
nell’ambito di concorsi pubblici futuri dell’ente, non appena il 
cumulo delle frazioni di riserva risulterà in posto completo da 
bandire. 

2. BESOLDUNG 2. RETRIBUZIONE 

Für diese Stelle ist folgende monatliche Besoldung, berechnet 
auf Vollzeit (38 Wochenstunden), vorgesehen: 
 

• Anfangsgrundgehalt und Sonderergänzungszulage der II. 
Funktionsebene im Ausmaß von 2.031,78 € brutto gemäß 
geltendem bereichsübergreifendem Kollektivvertrag, die 
Zulage über die Zweisprachigkeit des erforderlichen 
Niveaus und das 13. Monatsgehalt im gesetzlichen 
Ausmaß; 

• vom Gesetz und vom Kollektivvertrag vorgesehenen 
Zulagen und Bezüge; 

• Gehaltsvorrückungen: in den Anfangsgehaltsstufen gibt es 
alle zwei Jahre eine Erhöhung von 6%. In den oberen 
Gehaltsstufen (nach 8 Dienstjahren) gibt es alle zwei Jahre 
eine Erhöhung von 3%. Diese Erhöhungen werden bei 
zufriedenstellender Beurteilung der beruflichen 
Qualifikation, wie vom geltenden bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrag vorgesehen, gewährt. 

 
Die wirtschaftlichen Behandlungen unterliegen den vom 
Gesetz vorgesehen Abzügen. 
 
Die Anerkennung von Vordienstzeiten, die in der Gemeinde St. 
Martin in Passeier bzw. in anderen Körperschaften, die der 
Regelung des bereichsübergreifenden Kollektivvertrages 
unterliegen, geleistet wurden, erfolgen gemäß Artikel 36 bzw. 
37 des Einheitstextes der Bereichsabkommen für die 
Bediensteten der Gemeinden, der Bezirksgemeinschaften und 
der Ö.B.P.B. vom 2.7.2015.  
 
Des Weiteren besteht bei der Einstellung die Möglichkeit, auf 
Antrag des Bewerbers/der Bewerberin die bereits erworbene 
Berufserfahrung für den Tätigkeitsbereich, in dem er/sie 
eingesetzt wird, im Sinne von Artikel 78 des 
bereichsübergreifenden Kollektivvertrages vom 12. Februar 
2008 anzuerkennen. 

Ai posti è annesso il seguente stipendio mensile iniziale calcolato 
a tempo pieno (38 ore settimanali): 
 

• stipendio iniziale e indennità integrativa speciale della IIa 
qualifica funzionale corrispondente a € 2.031,78 lordi ai sensi 
del contratto collettivo intercompartimentale vigente, 
l’indennità di bilinguismo del livello richiesto e la tredicesima 
mensilità in misura di legge; 

 

• indennità e trattamenti economici previsti dalla legge e dal 
contratto collettivo; 

• Scatti biennali di anzianità: nel livello retributivo iniziali è 
prevista un aumento del 6% ogni due anni. Nel livello 
retributivo superiore (dopo 8 anni di servizio) è previsto un 
aumento del 3% ogni due anni. Questi aumenti vengono 
riconosciuti previa valutazione soddisfacente della 
professionalità come previsto dal vigente contratto collettivo 
intercompartimentale. 

 
I trattamenti economici sono soggetti alle ritenute di legge. 
 
 
I servizi pregressi prestati presso il Comune di San Martino in 
Passiria o altri enti soggetti alla disciplina di cui al contratto 
collettivo intercompartimentale verranno riconosciuti ai sensi 
degli articoli 36 rispettivamente 37 del Testo unico degli accordi 
di comparto per i dipendenti dei Comuni, delle Comunità 
comprensoriali e delle A.P.S.P del 2 luglio 2015.  
 
 
Inoltre, in sede di assunzione in servizio, su richiesta 
dell’aspirante, può essere riconosciuta l’esperienza 
professionale già acquisita per il settore di attività in cui viene 
impiegato, ai sensi dell’articolo 78 del contratto collettivo 
intercompartimentale del 12 febbraio 2008.  

3. ZUGANGSVORAUSSETZUNGEN 3. REQUISITI D’ACCESSO 
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Die Bewerber müssen im Besitz der folgenden 
Voraussetzungen sein, ansonsten werden sie zum 
Wettbewerb nicht zugelassen: 

I candidati devono essere in possesso, a pena di esclusione dal 
concorso, dei seguenti requisiti: 

1. Studien- bzw. Berufstitel 
a) Zugang von außen: 

Abschluss der Grundschule oder Erfüllung der 
Schulpflicht und einfache praktische Fachkenntnisse 
im spezifischen Bereich; 

b) Zugang durch die vertikale Mobilität im Rahmen der 
Berufsbilder des Bereiches A – Arbeiter und 
technisches Personal: 
4 Jahre effektiver Dienst in der I. Funktionsebene; 

 
2. Besitz des Zweisprachigkeitsnachweises A2 (ex D); 
 
3. Bescheinigung über die Zugehörigkeit / Zuordnung zu 

einer der drei Sprachgruppen laut Art. 18 des Dekretes 
des Präsidenten der Republik Nr. 752 vom 26.07.1976 in 
geltender Fassung, (Ausstellungsdatum nicht älter als 6 
Monate, in Originalausfertigung und verschlossenem 
Umschlag); 

 
4. Besitz der italienischen Staatsbürgerschaft oder einer 

Staatsbürgerschaft eines anderen Mitgliedsstaates der 
Europäischen Union (Angabe des Staates) oder ein 
Familienangehöriger von EU-Bürgern, auch wenn 
Angehöriger eines Drittstaates, sofern dieser die 
Aufenthaltskarte oder das Recht auf Daueraufenthalt 
besitzt oder ein Drittstaatsangehöriger, der die 
Rechtsstellung eines langfristig Aufenthaltsberechtigen 
in der EU besitzt oder mit Flüchtlingsstatus bzw. mit 
zuerkanntem subsidiärem Schutz. Im Sinne von Art. 3 
des Dekretes des Präsidenten des Ministerrates vom 7. 
Februar 1994, Nr. 174 müssen die EU-Bürger zwecks 
Zugangs zu Stellen der öffentlichen Verwaltung, folgende 
Voraussetzungen besitzen:  
a) Besitz der zivilen und politischen Rechte auch im 

Zugehörigkeits- oder Herkunftsstaat;  
b) Besitz aller weiteren für italienische Staatsbürger 

vorgesehenen Voraussetzungen, mit Ausnahme der 
italienischen Staatsbürgerschaft selbst;  

 
5. ein Alter von mindestens 18 Jahren;  
 
6. Genuss der politischen Rechte;  
 
7. körperliche Diensttauglichkeit (der Verwaltung steht es 

frei, zukünftige Angestellte vor deren Dienstantritt einer 
ärztlichen Untersuchung zu unterziehen);  

 
8. (für Männer) reguläre Position hinsichtlich der 

Musterungs- und Wehrdienstpflicht. 
 
Für den Zugang zum Dienst sind neben den italienischen 
Ausbildungs- oder Berufsnachweisen auch solche geeignet, 
die im Ausland erworben wurden und die aufgrund der 
einschlägigen Bestimmungen den italienischen Nachweisen 
gleichgestellt sind. Diese müssen mit dem dazugehörigen 
Anerkennungsdekret, das von den zuständigen Behörden 

1. Titoli di studio risp. professionale  
a) accesso dall'esterno: 

Licenza di scuola elementare o l’assolvimento 
dell’obbligo scolastico, nonché semplici conoscenze 
pratiche nello specifico ambito di impiego; 

b) accesso tramite mobilità verticale nell’ambito dei 
profili professionali dell’area A – personale tecnico / 
operaio: 
4 anni di servizio effettivo nella IIa qualifica funzionale; 

 
2. attestato di bilinguismo A2 (ex D);  
 
3. certificazione di appartenenza / aggregazione ad uno dei 

tre gruppi linguistici prevista dall’art. 18 del Decreto del 
Presidente della Repubblica del 26.07.1976, n. 752 e 
successive modifiche ed integrazioni, (in originale, con 
data di rilascio non anteriore a 6 mesi e consegnata in busta 
chiusa); 

 
4. cittadinanza italiana o di un altro Stato appartenente 

all’Unione Europea (con indicazione dello Stato) o 
familiare di cittadini dell’Unione Europea, anche se 
cittadino di Stati terzi, che siano titolari del diritto di 
soggiorno o del diritto di soggiorno permanente oppure 
cittadini di Paesi terzi titolari del permesso di soggiorno CE 
per soggiornanti di lungo periodo o che siano titolari dello 
status di rifugiato ovvero dello status di protezione 
sussidiaria. Ai sensi dell’art. 3 del D.P.C.M. 7 febbraio 1994 
n. 174, i cittadini degli Stati membri dell’Unione Europea 
devono possedere, ai fini dell’accesso ai posti della Pubblica 
Amministrazione, i seguenti requisiti:  

 
 

a) il godimento dei diritti civili e politici anche nello Stato 
di appartenenza o provenienza;  

b) il possesso di tutti gli altri requisiti previsti per i 
cittadini della Repubblica Italiana, con eccezione della 
cittadinanza italiana;  

 
5. età non inferiore a 18 anni compiuti;  
 
6. godimento dei diritti politici;  
 
7. idoneità fisica all'impiego (l'Amministrazione ha la facoltà 

di sottoporre a visita medica di controllo coloro che 
accederanno all'impiego);  

 
8. (per gli uomini) posizione regolare nei riguardi degli 

obblighi di leva e del servizio militare. 
 
Per l’accesso all’impiego, oltre ai titoli di studio o professionali 
italiani, sono ammessi anche i titoli conseguiti all’estero ed 
equiparati ai titoli italiani dalla vigente normativa in materia, 
presentati unitamente al decreto di riconoscimento rilasciato 
dagli organi competenti. I candidati in possesso dei menzionati 
titoli di studio esteri, soggetti a riconoscimento ma non ancora 
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erlassen worden ist, eingereicht werden. Die Bewerber im 
Besitz der angeführten ausländischen Nachweise, welche der 
Anerkennung unterliegen, aber noch nicht anerkannt sind, 
werden mit Vorbehalt zu den Wettbewerbsverfahren 
zugelassen, sofern keine vorteilhaftere Regelung besteht. Die 
Aufnahme erfolgt vorbehaltlich Ausstellung, seitens der für 
das Anerkennungsverfahren zuständigen Behörden, des 
erforderlichen Studientitels, wie von Art. 68 des 
Legislativdekretes vom 30.03.2001, Nr. 165 vorgesehen. In 
diesem Fall muss der Bewerber/die Bewerberin im 
Zulassungsgesuch ausdrücklich erklären, das Verfahren für die 
Gleichstellung des eigenen Studientitels, laut oben genannten 
Bestimmungen, in die Wege geleitet zu haben.  

riconosciuti, sono ammessi alle procedure concorsuali con 
riserva, a meno che non sussista una disciplina più favorevole. 
L’assunzione sarà subordinata al rilascio, da parte delle autorità 
competenti, del provvedimento di equivalenza del titolo di 
studio richiesto, così come previsto dall’art. 38 del decreto 
legislativo 30/03/2001, n. 165. In tal caso, il candidato/la 
candidata deve espressamente dichiarare, nella propria 
domanda di partecipazione di aver avviato l’iter procedurale per 
l’equivalenza del proprio titolo di studio, previsto dalla 
richiamata normativa.  
 
 

Am Wettbewerb nicht teilnehmen darf, wer vom aktiven 
Wahlrecht ausgeschlossen ist und wer von einer Stelle im 
öffentlichen Dienst abgesetzt oder des Amtes enthoben 
wurde oder die Stelle verloren hat, weil er/sie gefälschte 
Bescheinigungen oder solche mit nicht behebbaren Mängeln 
vorgelegt hat.  

Non possono partecipare al concorso coloro che siano esclusi/e 
dall'elettorato attivo e coloro che siano stati/e destituiti/e o 
dispensati/e dall'impiego presso una pubblica amministrazione 
oppure dichiarati/e decaduti/e per aver conseguito l’impiego 
mediante produzione di documenti falsi o viziati da invalidità 
non sanabile.  

Die geforderten Voraussetzungen müssen zum Stichtag für die 
Einreichung des im Punkt 4 genannten Teilnahmegesuchs 
erfüllt sein.  

I requisiti prescritti debbono essere posseduti alla data della 
scadenza del termine utile per la presentazione della domanda 
di ammissione al concorso di cui al successivo punto 4.  

4. TEILNAHMEGESUCH 4. DOMANDA DI AMMISSIONE 

Das Teilnahmegesuch muss gemäß beiliegender Vorlage 
verfasst und spätestens bis Donnerstag, 15. Oktober 2026 
12:00 Uhr, bei sonstigem Ausschluss, mittels einer der 
folgenden Modalitäten eingereicht werden:  

La domanda di ammissione, redatta in conformità all’allegato 
schema esemplificativo deve essere presentata entro giovedì, 
15 ottobre 2026 – ore 12:00, a pena di esclusione del concorso, 
secondo una delle seguenti modalità:  

• mittels zertifizierter E-Mail (PEC) an folgende Adresse: 

stmartinpasseier.smartinopassiria@legalmail.it 

• mittels Einschreiben mit Empfangsbestätigung an die 

Gemeinde St. Martin in Passeier, Dorfstraße 6 

• oder persönlich im Personalamt abgegeben werden.  

• tramite posta elettronica certificata (PEC) al seguente 

indirizzo stmartinpasseier.smartinopassiria@legalmail.it  

• a mezzo raccomandata con avviso di ricevimento indirizzata 

al Comune di San Martino in Passirai, via del Villaggio 6 

• oppure personalmente nell’Ufficio personale. 

Das Eingangsdatum des Teilnahmegesuchs wird durch den 
Eingangsstempel des Protokollamtes der Gemeinde St. Martin 
in Passeier bestimmt. Bewerber/innen, deren Gesuche und 
Unterlagen nach dem festgesetzten Termin eintreffen, werden 
nicht zugelassen, auch wenn die Gesuche fristgerecht bei den 
Postämtern abgegeben wurden.  

La data di presentazione della domanda sarà determinata dal 
timbro a data apposto dall’Ufficio protocollo del Comune di San 
Martino in Passiria e non saranno ammessi/e i/le candidati/e le 
cui istanze con i relativi documenti dovessero pervenire dopo il 
termine stabilito, anche se presentate in tempo agli uffici postali.  
 

Übermittlung des Gesuchs mittels PEC:  

Wer den Antrag über das so genannte zertifizierte 
elektronische Postfach PEC an die Gemeinde St. Martin i.P. 
übermittelt, kann die Bescheinigung der 
Sprachgruppenzugehörigkeit materiell auch nach Ablauf der 
Frist für die Antragstellung, doch spätestens am Tag der ersten 
Wettbewerbsprüfung einreichen (ausschließlich als 
Originaldokument und in verschlossenem Umschlag), 
vorausgesetzt, im Antrag wird ausdrücklich erklärt, dass die 
Bescheinigung vor Ablauf der genannten Frist ausgestellt 
worden ist. Sollte sich nach Durchführung des Wettbewerbs 
herausstellen, dass die vorgelegte Bescheinigung der 
Sprachgruppenzugehörigkeit nach dem Abgabetermin 
ausgestellt oder aus anderen Gründen ungültig ist, verfällt der 
Wettbewerbsgewinner wegen fehlender Zugangs-

Trasmissione della domanda tramite PEC:  

Chi utilizza per inoltrare la domanda il proprio indirizzo di posta 
elettronica certificata (PEC) inviando al Comune di S. Martino i.P., 
può consegnare materialmente il certificato di appartenenza al 
gruppo linguistico (esclusivamente in originale e in busta chiusa) 
anche dopo il termine di consegna delle domande (ma non oltre 
la data della prima prova), a condizione che nella domanda sia 
dichiarato che il certificato è stato già emesso entro il termine 
sopra citato. In caso di vittoria del concorso, la presenza di un 
certificato emesso oltre il termine o comunque non valido, 
comporta d’ufficio la decadenza dalla procedura e 
dall’assunzione, per carenza di un requisito di ammissione. 

mailto:stmartinpasseier.smartinopassiria@legalmail.it
mailto:stmartinpasseier.smartinopassiria@legalmail.it
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voraussetzung vom Ergebnis des Wettbewerbs und vom Recht 
auf Einstellung. 

4.1 ERKLÄRUNGEN – ANGABEN 4.1 DICHIARAZIONI 

Der Bewerber/die Bewerberin muss im Teilnahmegesuch 
unter eigener Verantwortung folgende Erklärungen gemäß 
Einheitstext, genehmigt mit Dekret des Präsidenten der 
Republik Nr. 445 vom 28.12.2000 abgeben: 
 
a) Vor- und Zuname; 
b) Geburtsdatum und -ort, Wohnsitz; 
c) Telefonnummer, Mobil, E-Mail-Adresse und 

Steuernummer, evtl. PEC-Adresse; 
d) im Besitz der italienischen Staatsbürgerschaft oder 

Bürger eines anderen EU-Staates (Angabe des Staates) zu 
sein; 

e) Zivilstand und Familienstand; 
f) die Gemeinde, in deren Wählerlisten der Antragsteller 

eingetragen ist, bzw. den Grund der Nichteintragung oder 
Streichung; 

g) etwaige strafrechtliche Verurteilungen; 
h) von keiner öffentlichen Verwaltung des Dienstes 

enthoben oder vom Dienst entlassen worden zu sein; 
 

i) nur für männliche Bewerber: den Stand hinsichtlich der 
Wehrdienstpflicht; 

j) Bescheinigung über die Zugehörigkeit bzw. Angliederung 
an einer der drei Sprachgruppen in verschlossenem 
Kuvert; 

k) Zweisprachigkeitsnachweis 
l) die Sprache, in welche die Prüfung abgelegt wird 

(deutsch oder italienisch) 
m) die genaue Anschrift, evtl. PEC-Adresse, an welche die 

Verwaltung allfällige Mitteilungen zu richten hat; 
n) die Angehörigkeit zu einer der geschützten Kategorien 

gemäß Gesetz vom 12.03.1999, Nr. 68. i.g.F. und den 
Prozentsatz der etwaigen Invalidität bei Behinderung und 
die Notwendigkeit bei den Wettbewerbsprüfungen 
Hilfsmittel, die wegen der besonderen Behinderung 
notwendig sind, beanspruchen zu wollen; 

o) Anrecht auf den Vorbehalt; 
p) Studien- bzw. Berufstitel; 
q) Dienstalter im Falle von vertikaler Mobilität; 

sonstige Titel, welche für zweckmäßig gehalten werden, 
um Fähigkeit und Berufserfahrung nachzuweisen; 

r) allfällige Dokumente zum Nachweis von Eigenschaften, 
die nach den geltenden gesetzlichen Bestimmungen 
Anspruch auf Vorrang oder Bevorzugung bei der 
Ernennung geben. 
 

 
Die Bewerber/innen verpflichten sich, die Änderungen der 
Adresse bis zur Beendigung des Wettbewerbs mit 
eingeschriebenem Brief oder PEC-Mail der Verwaltung 
mitzuteilen. 
 
Die Bewerber/innen müssen das Ansuchen, bei sonstigem 
Ausschluss, unterzeichnen. Die Unterzeichnung des 

Il candidato/la candidata, sotto la propria responsabilità, nella 
domanda di ammissione deve fare le seguenti dichiarazioni ai 
sensi del Testo Unico, approvato con decreto del Presidente 
della Repubblica del 28/12/2000, n° 445: 
 
a) nome e cognome; 
b) data e luogo di nascita e residenza; 
c) numero telefonico, mobile, indirizzo E-mail e codice fiscale, 

evtl. indirizzo PEC; 
d) il possesso della cittadinanza italiana o della cittadinanza di 

uno Stato membro dell’unione europea (con indicazione 
dello Stato); 

e) stato civile e di famiglia; 
f) il Comune presso il quale il richiedente è iscritto nelle liste 

elettorali, ovvero il motivo della mancata iscrizione o 
cancellazione; 

g) eventuali condanne penali riportate; 
h) di non essere stato mai destituito o dispensato oppure 

decaduto dall’impegno presso una pubblica 
amministrazione; 

i) solo concorrenti maschili: la posizione riguardo gli obblighi 
di leva; 

j) certificazione di appartenenza o aggregazione ad uno dei tre 
gruppi linguistici in originale ed in busta chiusa; 
 

k) attestato di bilinguismo 
l) la lingua, nella quale intendono sostenere la prova d’esame 

(tedesco o italiano); 
m) l’esatto recapito, eventualmente un indirizzo PEC, per 

eventuali comunicazioni da parte dell’amministrazione; 
n) l’appartenenza a una delle categorie protette di cui alla legge 

del 12/03/1999 n. 68 e successive modifiche ed integrazioni 
e la percentuale dell’eventuale invalidità in caso di handicap 
e la necessità di ausili durante le prove d’esame in relazione 
al proprio handicap; 
 

o) diritto di riserve; 
p) titolo di studio risp. professionale; 
q) in caso di utilizzo dell’istituto della mobilità verticale: 

l’anzianità di servizio; 
 

r) ulteriori titoli ritenuti opportuni per comprovare le capacità 
ed esperienze professionali; eventuale documentazione a 
dimostrazione dei requisiti che, a norma delle vigenti 
disposizioni di legge, conferiscano diritto di precedenza o di 
preferenza della nomina. 

 
I/Le canditati/e si obbligano di comunicare eventuali 
cambiamenti di recapito tramite lettera raccomandata o PEC 
all'amministrazione fino al termine della procedura concorsuale. 
 
 
I/Le candidati/e devono, a pena di esclusione, sottoscrivere 
regolarmente la domanda. La sottoscrizione della domanda di 
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Teilnahmegesuches zum Wettbewerb mit den darin 
enthaltenen Ersatzerklärungen im Sinne der Art. 46 und 47 des 
D.P.R. vom 28.12.2000, Nr. 445 unterliegt nicht der 
Beglaubigung. Das Gesuch muss in Anwesenheit eines 
Beamten unterzeichnet werden, der dafür zuständig ist, dieses 
in Empfang zu nehmen oder das Teilnahmegesuch wird samt 
einer ebenfalls nicht beglaubigten Fotokopie des 
Personalausweises des Bewerbers und der Bewerberin 
eingereicht. 

ammissione al concorso, contenente le dichiarazioni sostitutive 
rese nella domanda, soggiace alle disposizioni di cui agli art. 46 
e 47 del D.P.R. 28/12/2000 n. 445, e non è quindi soggetta ad 
autentica di firma. La stessa dovrà essere apposta in presenza di 
un dipendente addetto o, se non possibile, allegando fotocopia 
altresì non autenticata di un valido documento di identità del 
candidato/della candidata. 
 

Die Bewerber/innen müssen zudem im Zulassungsgesuch 
unter eigener Verantwortung folgende Erklärung gemäß D.P.R. 
Nr. 445 vom 28.12.2000 abgeben oder folgende Dokumente 
beilegen. 
 
1. den Studientitel, der für das Berufsbild vorgesehen ist; 
2. etwaige Dienstbestätigungen (oder Auszüge des 

Arbeitsamtes); diese Unterlagen können nur berücksichtigt 
werden, wenn sie Anfangs- und Enddaten der 
Dienstverhältnisse, die ausgeübten Tätigkeiten bzw. die 
bekleideten Dienstränge beinhalten und von den 
jeweiligen Arbeitgebern ausgestellt wurden; 

3. weitere Dokumente oder Titel, welche die Bewerber/innen 
für zweckdienlich erachten, um ihre Fähigkeit und 
Berufserfahrung nachzuweisen; 

4. allfällige Dokumente zum Nachweis von Eigenschaften, die 
nach den geltenden Bestimmungen Anspruch auf Vorrang 
oder Bevorzugung bei der Ernennung geben; 

5. Zweisprachigkeitsnachweis; 
6. Bewerber/innen im Rahmen der vertikalen Mobilität 

müssen dem Gesuch auch die entsprechenden Details 
bezüglich des geleisteten Dienstes beilegen, mit genauer 
Angabe der öffentlichen Verwaltungen, des Zeitraumes, 
des bekleideten Berufsbildes und der Funktionsebene. 

I/le concorrenti devono inoltre, sotto la propria responsabilità, 
fare ai sensi del D.P.R. 28/12/2000 n. 445 la seguente 
dichiarazione o allegare i seguenti documenti: 

 
 
1. il titolo di studio previsto per il profilo professionale;  
2. eventuali certificati di servizio (oppure estratto dell’ufficio del 

lavoro); tale documentazione, a condizione che venga 
rilasciata dai relativi datori di lavoro, può essere presa in 
considerazione unicamente qualora si trovino indicate le date 
di inizio e della fine dei rapporti di lavoro nonché le funzioni 
effettivamente svolte risp. le qualifiche rivestite; 

3. i documenti o titoli vari ritenuti utili dai concorrenti per 
dimostrare la loro capacità e pratica professionale; 

 
4. gli eventuali documenti a dimostrazione dei requisiti che, a 

norma di legge, conferiscono diritto di precedenza o di 
preferenza nella nomina; 

5. attestato di bilinguismo; 
6. i/le concorrenti nell'ambito della mobilità verticale dovranno 

allegare alla domanda anche i dettagli riguardanti il servizio 
prestato indicando chiaramente le pubbliche 
amministrazioni, la durata, il profilo professionale e la 
qualifica funzionale rivestita. 

4.2 WEITERE ERKLÄRUNGEN 4.2 ULTERIORI DICHIARAZIONI 

Spätestens bis zur Einreichfrist der Gesuche müssen die 
Bewerber/innen außerdem den Besitz etwaiger Titel, die bei 
bestandenem Wettbewerb das Recht auf den Vorrang bzw. 
den Vorzug bei der Ernennung nachweisen, oder den Besitz 
obiger Titel im Sinne des Einheitstextes, genehmigt mit Dekret 
des Präsidenten der Republik Nr. 445 vom 28.12.2000 
erklären, ansonsten werden die genannten nicht bewertet. 

Entro e non oltre la data di scadenza del termine per la 
presentazione della domanda i candidati devono inoltre 
documentare o dichiarare ai sensi del Testo Unico, approvato 
con decreto del Presidente della Repubblica del 28/12/2000, n. 
445, il possesso di comprovati titoli che in caso di idoneità al 
concorso danno il diritto di precedenza, o rispettivamente di 
preferenza nella nomina, pena la non valutazione dei medesimi. 

Die Person mit Behinderungen kann im Zulassungsgesuch um 
mehr Zeit für die Prüfungsarbeit und/oder um eventuelle 
notwendige Hilfsmittel ansuchen (mit geeigneten Beschei-
nigungen nachzuweisen). 

Il/La candidato/a diversamente abile, nella domanda di 
ammissione, può richiedere eventuali tempi aggiuntivi e/o 
indicare l’ausilio ritenuto necessario per lo svolgimento delle 
prove d’esame (da dimostrare con apposita documentazione). 

Unbeschadet der Bestimmungen für Ersatzerklärungen von 
Bescheinigungen, müssen alle dem Gesuch beigelegten 
Dokumente und Titel als Original oder in beglaubigter 
Abschrift auf stempelfreiem Papier eingereicht werden. 

Fatto salvo quanto previsto in materia di dichiarazioni sostitutive 
di certificazioni, i documenti ed i titoli allegati alla domanda 
devono essere prodotti in originale o copia autenticata in carta 
libera. 

4.3. BEIZULEGENDE DOKUMENTE 4.3. DOCUMENTI DA ALLEGARE 

Folgende Dokumente müssen vorgelegt werden: I seguenti documenti devono essere allegati alla domanda: 

• Quittung betreffend die Einzahlung der 
Wettbewerbsgebühr von € 10,00. Die Einzahlung ist auf das 

• quietanza del versamento della tassa di concorso di € 10,00. 
Il versamento è da effettuare a favore del Comune di 
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Schatzamtskonto der Gemeinde St. Martin i.P., Sparkasse, 
IBAN: IT81X 06045 11619 000 000 004280 vorzunehmen; 

S. Martino i.P., tesoreria, Cassa di Risparmio, IBAN: IT81X 
06045 11619 000 000 004280. 

• Bescheinigung über die Zugehörigkeit bzw. Angliederung 
an eine der drei Sprachgruppen, welche nicht älter als 06 
Monate sein darf;  

• certificazione di appartenenza o aggregazione ad uno dei tre 
gruppi linguistici, di data non anteriore a 06 mesi; 

Zum Zwecke des Nachweises der Angehörigkeit oder der 
Angliederung an eine der drei Sprachgruppen sind die 
Bewerber/innen verpflichtet, die gemäß Absatz 3, Art. 
20ter des DPR Nr. 752 von 26.07.1976 ausgestellte 
Bescheinigung in einem geschlossenen Umschlag in 
Urschrift vorzulegen, bei sonstigem Ausschluss vom 
Wettbewerb. Die Vorlage kann auch nach der Abgabefrist – 
wobei das Dokument spätestens auf den 15. Oktober 
2026 datiert sein muss – erfolgen, jedenfalls aber vor der 
Prüfung. 

Al fine di comprovare l’appartenenza o l’aggregazione ad un 
gruppo linguistico i/le candidati/e sono tenuti/e a produrre la 
certificazione rilasciata ai sensi del comma 3, art. 20ter del 
DPR 26/07/1976, n. 752, da consegnare in busta chiusa in 
originale, pena esclusione dal concorso. La presentazione – 
sebbene il documento debba essere datato al più tardi con 
data 15 ottobre 2026 - può essere effettuata anche dopo il 
termine di presentazione, ma in ogni caso prima dell’esame. 

Wichtiger Hinweis. Für das Einholen der Bescheinigung 
über die Zugehörigkeit bzw. Angliederung an einer der 
drei Sprachgruppen gilt zudem die Übergangsregelung 
laut Dringlichkeitsmaßnahme des Landeshauptmannes 
bei Gefahr in Verzug Nr. 5 vom 17. Juli 2026. 

Nota bene: Per il rilascio del certificato di appartenenza o 
aggregazione ad uno dei tre gruppi linguistici si applica 
altresì la disciplina eccezionale prevista dall’ordinanza 
presidenziale contingibile ed urgente n. 5 del 17 luglio 2026. 

• Kopie des Personalausweises (muss immer beigelegt 
werden, außer das Gesuch wird vom Antragsteller/von der 
Antragstellerin persönlich eingereicht oder mittels eigener 
PEC übermittelt).  

• fotocopia di un documento di riconoscimento (da allegare 
sempre, tranne in caso di consegna amano da parte del/la 
richiedente ed in caso di trasmissione tramite propria PEC). 

Es wird daran erinnert, dass die Erklärung über die 
Zugehörigkeit zu einer der drei Sprachgruppen spätestens auf 
das Enddatum für die Einreichung der Teilnahmegesuche zu 
diesem öffentlichen Wettbewerb datiert sein muss. Diese 
kann jedoch auch nach diesem Termin physisch abgegeben 
werden, spätestens jedoch vor Beginn der ersten 
Prüfungsarbeit. 

Si ribadisce che la dichiarazione di appartenenza o aggregazione 
a uno dei tre gruppi linguistici dovrà riportare al più tardi il 
termine ultimo per la consegna delle domande di ammissione al 
presente concorso pubblico, precisando che la stessa potrà 
essere consegnata materialmente anche dopo tale termine e al 
più tardi prima dell’inizio della prima prova d’esame. 

Dem Gesuch kann ein Verzeichnis der Dokumente, die sich 
bereits im Besitz der Gemeindeverwaltung befinden beigelegt 
werden, wobei der Grund anzuführen ist, weshalb sie vorher 
eingereicht worden sind (z.B. Rangordnung für provisorische 
Aufnahme als ..., Wettbewerb für ..., usw.). Ungenaue oder 
nichtzutreffende Angaben können die Nichtbewertung des 
angegebenen Dokuments oder der Voraussetzung bedingen. 

Alla domanda può essere allegato un elenco dei documenti che 
si trovano già in possesso dell'amministrazione comunale, 
specificando a quale titolo sono stati precedentemente 
presentati (es. graduatoria a tempo determinato per..., concorso 
per....., ecc.). L'indicazione inesatta o l'eventuale imprecisione 
può comportare la non valutazione del documento o requisito 
indicato. 

Die Gemeinde ist verpflichtet, die Wahrhaftigkeit der 
Selbsterklärungen stichprobenweise zu überprüfen. Bei 
festgestellter Falscherklärung verliert der/die Erklärende alle 
Vorteile, die ihm/ihr aus der Falscherklärung und den 
daraufhin getroffenen Maßnahmen erwachsen sein sollten 
(DPR Nr. 445 vom 18. Dezember 2000). 

L’Amministrazione è tenuta a procedere ad idonei controlli a 
campione sulla veridicità delle dichiarazioni sostitutive. Qualora 
dal controllo emerga la non veridicità del contenuto della 
dichiarazione, il/la dichiarante decade dai benefici 
eventualmente conseguenti al provvedimento emanato sulla 
base della dichiarazione non veritiera (d.p.r. 18 dicembre 2000, 
n. 445). 

Es versteht sich, dass die Bewerber/innen sämtliche von dieser 
Ausschreibung vorgeschriebenen und im Gesuch 
angegebenen Voraussetzungen, bereits bei Fälligkeit des 
Termins für die Einreichung des Gesuches um Zulassung zum 
Wettbewerb, besitzen müssen. 

Resta inteso che i/le candidati/e devono essere in possesso di 
tutti i requisiti prescritti dal presente bando e dichiarati nella 
domanda di ammissione già alla data di scadenza del termine di 
presentazione delle domande di ammissione. 
 

5. AUSSCHLUSS VOM WETTBEWERB 5. ESCLUSIONE DAL CONCORSO 

Vom Wettbewerb ausgeschlossen werden Stellen-
bewerber/innen, die  

Verranno esclusi/e dal concorso i/le candidati/e che  
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a) eine oder mehrere der in Artikel 3 angeführten 
Voraussetzungen nicht erfüllen,  

a) non risultino essere in possesso di uno o più requisiti indicati 
all’articolo 3,  

b) das Teilnahmegesuch nicht fristgerecht einreichen,  b) presentino la domanda oltre termine,  

c) das Teilnahmegesuch nicht ordnungsgemäß 
unterschreiben oder  

c) non sottoscrivano regolarmente la domanda oppure  

d) die im Teilnahmegesuch festgestellten Mängel nicht 
innerhalb des von der Verwaltung festgesetzten 
Ausschlusstermins beheben; 

d) non provvedano alla regolarizzazione della domanda entro il 
termine perentorio fissato dall’Amministrazione.; 

e) das Gesuch um Ausstellung der Bescheinigung über die 
Zugehörigkeit oder Zuordnung zu einer der drei 
Sprachgruppen nicht vorlegt; 

e) non presenta la richiesta di rilascio del certificato di 
appartenenza o di aggregazione ad uno di tre gruppi 
linguistici; 

f) unwahre Erklärungen abgibt, wobei die Bestimmungen des 
Strafgesetzbuches und der einschlägigen Sondergesetze 
gemäß Artikel 76 des DPR vom 28.12.2000, Nr. 445, zur 
Anwendung kommen; 

f) fa dichiarazioni mendaci; in questo caso verranno applicate 
le disposizioni del codice penale e le leggi speciali in materia 
richiamate dall’articolo 76 del DPR 28/12/2000, n. 445; 

g) Abwesenheit bei der Prüfung; g) l’assenza – quale ne sia la causa – dall’esame comporta 
l’esclusione dal concorso; 

h) Anwesenheit bei der Prüfung ohne Personalausweis; h) presentazione alla prova senza documento di riconoscimento 
personale; 

i) den Bestimmungen laut Buchstabe D), Absatz 2 der 
Ausschreibung und den damit verbundenen 
Gesetzesbestimmungen nicht nachkommt. 

i) non ottempera a quanto previsto alla lettera D), comma 2 del 
bando e alle relative disposizioni normative. 

Die Zulassung bzw. den Ausschluss von Stellen-
bewerbern/innen erfolgt mit Beschluss des Gemeinde-
ausschusses. 

L’ammissione o esclusione dei/delle concorrenti avviene con 
deliberazione della Giunta comunale. 

6. AUFGABENBESCHREIBUNG 6. MANSIONI GENERALI 

Allgemeine Aufgabenbeschreibung der II. Funktionsebene: Mansioni generali legate alla IIa qualifica funzionale: 

Arbeiten technisch-manueller Natur, die nur generelle 
Kenntnisse voraussetzen; es kann auch die Verwendung 
einfach zu handhabender Geräte, Werkzeuge und Apparate 
verlangt werden. 

Attività tecnico-manuali con conoscenze non specialistiche; può 
essere richiesta anche l’utilizzazione di mezzi, strumenti, 
apparecchiature di uso semplice. 

Aufgabenbeschreibung des Berufsbildes „qualifiziertes 
Reinigungspersonal/Heimgehilfe-in“: 

Mansioni del profilo professionale „addetto-a alle pulizie 
qualificato-a/inserviente“: 

Aufräumung und Reinigung der Innenräume und äußeren 
Strukturen, auch unter Verwendung von elektrischen 
Haushaltungsgeräten. Öffnung, Lüftung und Schließung der 
Büros und Lokale. Mitarbeit, nicht vorwiegend, bei der 
Zubereitung von Speisen, der Verteilung der Essen und 
Reinigung der Geräte. Im Sozialdienst übt er weitere 
Hilfsdienste aus. 

Svolge attività di riordino, sistemazione e di pulizia degli 
ambienti interni ed esterni, anche con l’ausilio di 
elettrodomestici. Provvede, ove richiesto, alla apertura, 
aereazione e chiusura degli uffici e locali. Collabora in modo non 
prevalente alla attività di preparazione dei cibi, distribuzione dei 
pasti ed alla pulizia delle attrezzature. Nell’ambito dei servizi 
sociali esegue altri servizi ausiliari. 

7. PRÜFUNG 7. ESAME 

Die zum Wettbewerb zugelassenen Bewerber-innen werden 
einer mündlichen und praxisorientierten Prüfung unterzogen. 
Hinsichtlich der verwendeten Sprache für die Prüfungen 
finden die geltenden Regionalbestimmungen Anwendung 

I-Le candidati-e ammessi-e al concorso vengono sottoposti-e ad 
un esame orale ed un esame pratico. 
Riguardo alla lingua utilizzata per gli esami trovano applicazione 
le norme regionali attualmente vigenti.  

Zur Prüfung müssen die Bewerber-innen mit einem gültigen 
Personalausweis erscheinen. 

Alla prova d’esame i-le candidati-e si presentano muniti di un 
valido documento di riconoscimento. 

Prüfungsthemen Argomenti d‘esame 
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Fachliche Kompetenz: Competenza tecnica: 

• Überprüfung der Fähigkeiten im Arbeitsbereich der 
ausgeschriebenen Stelle als qualifiziertes 
Reinigungspersonal/Heimgehilfe-in; 

• Accertamento delle capacità relativamente alle mansioni 
attribuite al posto messo a concorso come addetto-a alle 
pulizie qualificato-a/inserviente; 

• Kenntnisse der Hygienemaßnahmen, der Bestimmungen 
über die Sicherheit am Arbeitsplatz und die Verhütung von 
Arbeitsunfällen; 

• Conoscenza delle misure igieniche, delle norme relative alla 
sicurezza sul posto di lavoro e delle norme antinfortunistiche; 

• Verhaltenskodex für die Bediensteten der Gemeinde 
St. Martin in Passeier.  

• Codice di comportamento dei dipendenti del Comune di San 
Martino in Passiria. 

Soziale und methodische Kompetenz: Competenza sociale e metodica: 

• Flexibilität, Motivation und Einsatzbereitschaft; • Flessibilità, motivazione ed impegno; 

• Eigeninitiative; • Iniziativa; 

• Planung und Organisation der Arbeit; • Programmazione ed organizzazione del lavoro; 

• Teamfähigkeit. • Capacità di lavorare in team. 

Die Gemeindeverwaltung ist nicht angehalten, die Unterlagen 
für die Vorbereitung auf die Wettbewerbsprüfungen 
auszuhändigen. 

L'amministrazione comunale non è tenuta a fornire il materiale 
di studio per la preparazione delle prove del concorso. 

Während der Prüfungen dürfen keine Unterlagen oder andere 
Hilfsmittel verwendet werden. 

Durante l’esame non è consentito l’uso di documenti o altri 
ausili. 

Ein negatives Ergebnis in der Prüfung bedingt den Ausschluss 
vom Wettbewerb. 

Un risultato negativo nell’esame significa l’esclusione dal 
concorso. 

Die Kandidaten/innen müssen die Prüfung positiv absolvieren. 
Punkte für die Prüfung: max. 100/100, mit mindestens 60/100 
gilt die Prüfung als bestanden (positiv). 

I/le candidati devono superare con esito positivo l’esame. Punti 
per l’esame: massimo 100/100, con almeno 60/100 l’esame si 
intende superato (positivo). 

Nachdem es sich um einen Wettbewerb nur nach Prüfungen 
handelt, wird keine Bewertung der Titel vorgenommen. 

Trattandosi di concorso per soli esami non si procederà alla 
valutazione dei titoli. 

7. ABWICKLUNG DER PRÜFUNGEN 7. SVOLGIMENTO DEGLI ESAMI 

Die Prüfung findet am:  La prova si svolge 

Dienstag, 20.10.2026 ab 15:00 Uhr martedì, 20/10/2026 dalle ore 15:00 

im Rathaus der Gemeinde St. Martin, Dorfstraße 6, 39010 
St. Martin in Passeier statt. 

nel municipio del Comune di San Martino, Via del Villaggio 6, 
39010 S. Martino in Passiria. 

Bei mehreren Kandidatinnen und Kandidaten wird die 
Reihenfolge der mündlichen Prüfungen von der ernannten 
Prüfungskommission ausgelost. Die individuelle Prüfungszeit 
wird rechtzeitig per E-Mail mitgeteilt. 

In presenza di più candidate e candidati, l’ordine di svolgimento 
delle prove orali è stabilito mediante sorteggio dalla 
commissione esaminatrice nominata. L’orario individuale della 
prova sarà comunicato tempestivamente tramite e-mail. 

Die mündliche Prüfung dauert höchstens 45 Minuten pro 
Kandidatin bzw. Kandidat. Können nicht alle Prüfungen am 
selben Tag durchgeführt werden, werden sie an den 
darauffolgenden Tagen jeweils ab 15:00 Uhr entsprechend der 
ausgelosten Reihenfolge fortgesetzt. Ein Anspruch auf einen 
bestimmten Prüfungstag oder eine bestimmte Prüfungszeit 
besteht nicht. 

La prova orale ha una durata massima di 45 minuti per ciascuna 
candidata o ciascun candidato. Qualora non fosse possibile 
svolgere tutte le prove nella stessa giornata, esse proseguiranno 
nei giorni successivi, sempre a partire dalle ore 15, secondo 
l’ordine sorteggiato. Non sussiste alcun diritto all’assegnazione 
di uno specifico giorno o orario di svolgimento della prova. 

Diese Wettbewerbsausschreibung gilt auch als formelle 
Einladung zur Prüfung. 

Il presente bando di concorso vale altresì quale invito formale 
alla prova. 

Bezüglich all dessen, was in dieser Ausschreibung nicht 
vorgesehen ist, wird auf die Bestimmungen der geltenden 
Gesetze und Verordnungen verwiesen. 

Per quanto non è previsto nel presente bando si fa riferimento 
alle disposizioni di legge e regolamentari vigenti in materia. 
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Aus Gründen öffentlichen Interesses behält sich die 
Verwaltung das unanfechtbare Recht vor, die Verfallsfristen 
dieses Wettbewerbes zu verlängern oder auch den 
Wettbewerb zu widerrufen oder nach Terminablauf die Fristen 
neu zu eröffnen, immer vorausgeschickt, dass die 
Wettbewerbsarbeiten noch nicht begonnen wurden. 

Per motivi di pubblico interesse l'Amministrazione si riserva 
l'insindacabile facoltà di prorogare i termini di scadenza del 
presente concorso od anche di revocarlo o di riaprire i termini 
dopo la chiusura, sempre che non siano ancora iniziate le 
operazioni per il suo espletamento. 
 

8. ERNENNUNG ZUM SIEGER ZUR SIEGERIN 8. NOMINA DEL VINCITORE / DELLA VINCITRICE 

Die Verwaltung genehmigt die von der Prüfungskommission 
erstellten Rangordnung der geeigneten 
Kandidaten/Kandidatinnen und ernennt aufgrund der von 
dieser Ausschreibung festgelegten Vorbehalte den Sieger/die 
Siegerin. 

L’amministrazione approva le graduatorie di merito dei/delle 
candidati/e idonei/ee formata dalla commissione giudicatrice e 
nomina il/la vincitore/vincitrice, secondo le riserve stabilite dal 
presente bando. 

Bei Punktegleichheit gelten die von den Staatsgesetzen 
vorgesehenen Vorranggründe für die Aufnahme von 
Angehörigen der arbeitsrechtlich geschützten Kategorien bzw. 
die anderen geltenden Gesetzesbestimmungen über 
Stellenvorbehalt, Vorrangs- und Vorzugsgründe. 

A parità di punteggio valgono le preferenze previste dalle leggi 
statali per l’assunzione degli appartenenti alle categorie protette 
o da altre disposizioni di legge in vigore che prevedono riserve 
di posti, titoli di precedenza e preferenza. 

Die körperliche Eignung wird vonseiten der 
Gemeindeverwaltung über den zuständigen Arzt festgestellt, 
indem der/die Sieger/in - auch vor Dienstantritt - einer 
ärztlichen Visite unterzogen wird. 

Il requisito dell’idoneità fisica è accertato dall’Amministrazione 
mediante il medico competente, sottoponendo a visita medica 
il/la vincitore/trice, anche prima dell'immissione in servizio. 

Der/die Wettbewerbssieger/in muss innerhalb von 15 Tagen 
ab Erhalt der Mitteilung die Ernennung schriftlich annehmen. 
Wird diese ausdrückliche Erklärung nicht fristgerecht 
abgegeben, so wird dies als Verzicht auf die Stelle gewertet. 

La persona nominata vincitrice del concorso dovrà far pervenire 
per iscritto entro 15 giorni dal ricevimento della partecipazione 
l’accettazione della nomina. In mancanza di tale esplicita e 
tempestiva dichiarazione essa sarà considerata rinunciataria al 
posto. 

Innerhalb von 30 Tagen ab Erhalt der Mitteilung über die 
Ernennung muss der/die Wettbewerbssieger/in den Dienst auf 
Probe antreten, sonst verwirkt er/sie das Recht auf die Stelle. 

La persona nominata vincitrice dovrà assumere servizio in prova 
entro 30 giorni dal ricevimento della comunicazione della 
nomina, pena la decadenza. 

Diese Frist wird um die vertragliche Kündigungsfrist für die 
eventuell bekleidete Stelle verlängert, darf aber drei Monate 
nicht überschreiten (Art. 100, Absatz 4, des Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018). 
Innerhalb dieser Frist unterzeichnet der/die 
Wettbewerbssieger/in den individuellen Arbeitsvertrag. 

Detto termine è comunque prorogato per il tempo previsto 
contrattualmente per le dimissioni dall’impiego ricoperto, per 
un periodo comunque non superiore ai tre mesi (art. 100, 
comma 4, del Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con Legge regionale n. 2 del 
03/05/2018). Il/la vincitore/trice di concorso sottoscrive entro 
tale data il contratto individuale di lavoro. 

Die Ernennung zum Sieger/zur Siegerin verfällt, wenn er/sie 
innerhalb der festgesetzten Frist den Dienst ohne triftigen 
Grund nicht antritt. 

Il vincitore/la vincitrice che non assuma servizio senza 
giustificato motivo entro il termine stabilito decade della 
nomina. 

8.1 WEITERE AUFNAHMEN AUS DER RANGORDNUNG 8.1 SCORRIMENTO DELLA GRADUATORIA 

Gemäß Art. 20 Absatz 5, der Personaldienstordnung der 
Gemeinde St. Martin genehmigt mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 51 vom 18.12.2013 ist die 
Wettbewerbsrangordnung für den Zeitraum von drei Jahren ab 
deren Genehmigung zur Besetzung von unbefristeten Stellen 
gültig. 

Ai sensi dell’art. 20, comma 5, del regolamento organico del 
personale del Comune di S. Martino approvato con delibera del 
Consiglio comunale n° 51 del 18/12/2013 la graduatoria del 
concorso ha validità per tre anni dalla data di approvazione ai fini 
della copertura dei posti a tempo indeterminato. 

Eventuelle weitere Aufnahmen aus der Rangordnung erfolgen 
ausschließlich nach der Reihenfolge der Rangordnung und 
unter Beachtung der Sprachgruppenvorbehalte. 

L’eventuale scorrimento della graduatoria avviene 
esclusivamente secondo l’ordine della graduatoria stessa e nel 
rispetto delle riserve linguistiche. 
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Gemäß Art. 100 Absatz 3-bis des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol kann 
zur Gewährleistung größerer Flexibilität bei der Anpassung an 
die Erfordernisse der Arbeitsorganisation auch auf 
Rangordnungen zurückgegriffen werden, um Stellen zu 
besetzen, die nach der Ausschreibung geschaffen oder 
umgewandelt wurden, sofern diese in Bezug auf den 
Dreijahresplan des Personalbedarfs oder aufgrund objektiver 
Erfordernisse im Zusammenhang mit der Funktionsfähigkeit 
der Dienste erforderlich sind. 

Ai sensi dell’articolo 100, comma 3-bis., del Codice degli Enti 
Locali della Regione Autonoma Trentino Alto Adige, al fine di 
garantire maggiore flessibilità di adeguamento alle esigenze di 
organizzazione del lavoro, le graduatorie possono essere 
utilizzate anche per la copertura dei posti istituiti o trasformati 
successivamente all’indizione delle procedure concorsuali, con 
specifico riferimento alle previsioni del piano triennale del 
fabbisogno di personale o a situazioni oggettive legate alla 
funzionalità dei servizi. 

Die Anstellung geeigneter Bewerberinnen und Bewerber 

durch Nachrücken aus der Rangordnung kann sowohl zur 

Besetzung von unbefristeten Stellen als auch für befristete 

Anstellungen zur vorübergehenden Vertretung von 

abwesendem Personal erfolgen. 
Die Rangordnung kann außerdem auf Anfrage anderen 
Körperschaften im Gebiet der Autonomen Region Trentino-
Südtirol für eventuelle Personaleinstellungen zur Verfügung 
gestellt werden. 

L’assunzione di candidati idonei mediante scorrimento della 

graduatoria potrà essere effettuata sia per la copertura di posti 

a tempo indeterminato, sia per assunzioni a tempo determinato 

finalizzate alla sostituzione temporanea di personale assente. 
La graduatoria potrà inoltre essere resa disponibile, su richiesta, 
ad altri enti del territorio della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige per eventuali assunzioni di personale. 

 

9. VERARBEITUNG DER PERSONENBEZOGENEN DATEN 9.TRATTAMENTO DEI DATI PERSONALI 

Gemäß EU-Datenschutz-Verordnung 2016/679 vom 
27.04.2016 werden die von den Bewerberinnen und 
Bewerbern zur Verfügung gestellten personenbezogenen 
Daten im Personalamt für alle mit dem Wettbewerb 
zusammenhängenden Belange gesammelt und auch nach dem 
Beginn des Arbeitsverhältnisses in einer Datenbank 
verarbeitet. 

Ai sensi del regolamento UE sulla Protezione dei dati personali 
2016/679 del 27/04/2016 i dati personali forniti dai/dalle 
candidati/e saranno raccolti presso l’Ufficio personale per le 
finalità di gestione del concorso e saranno trattati presso una 
banca dati automatizzata anche successivamente 
all’instaurazione del rapporto di lavoro. 

Die Angabe dieser Daten ist Pflicht und zur Überprüfung der 
Teilnahmevoraussetzungen erforderlich. Deren Verweigerung 
bedingt den Ausschluss vom Wettbewerb. 

Il conferimento di tali dati è obbligatorio ai fini della valutazione 
dei requisiti di partecipazione, pena l’esclusione dal concorso. 

Diese Daten können ausschließlich an öffentliche 
Verwaltungen, die am Wettbewerbsverfahren beteiligt oder 
von der dienst- und besoldungsrechtlichen Stellung des 
Bewerbers bzw. der Bewerberin direkt betroffen sind, 
weitergeleitet werden. 

Le medesime informazioni potranno essere comunicate 
unicamente alle amministrazioni pubbliche direttamente 
interessate allo svolgimento del concorso o alla posizione 
giuridico-economica del/della candidato/a. 

Der/die Betroffene hat die in den Art. 15 bis 22 in der EU-
Verordnung angeführten Rechte, unter anderem das Recht auf 
Zugang zu den eigenen Daten sowie einige zusätzliche Rechte, 
wie etwa das Recht, falsche, unvollständige oder gesetzwidrig 
gesammelte Daten zu berichtigen, zu aktualisieren, zu 
ergänzen oder zu löschen. 

L’interessato/a gode dei diritti di cui al citato regolamento UE, 
artt. 15 a 22, tra i quali figura il diritto di accesso ai dati che lo/la 
riguardano, nonché alcuni diritti complementari, tra cui il diritto 
di rettificare, aggiornare, completare o cancellare i dati erronei, 
incompleti o raccolti in termini non conformi alla legge. 

Verantwortlicher der Datenverarbeitung ist diese Verwaltung 
mit Sitz in 39010 St. Martin in Passeier, Dorfstraße 6. 
Auftragsverarbeiter der personenbezogenen Daten ist der 
Gemeindesekretär Dr. Gianmarco Bazzoni, mit Domizil für 
dieses Amt am Sitz des Verantwortlichen. 
 
Datenschutzbeauftragter ist RA Paolo Recla, mit Domizil für 
dieses Amt am Sitz dieser Verwaltung, erreichbar unter der 
PEC E-Mail-Adresse: 
paolorecla.dpo@legalmail.it 

Titolare del trattamento è questa Amministrazione, con sede in 
39010 San Martino in Passiria, via del villaggio 6 . 
Responsabile del Trattamento dei dati personali è il segretario 
comunale dott. Gianmarco Bazzoni, domiciliato per la carica 
presso la sede del Titolare. 
 
Responsabile della Protezione dei Dati personali (DPO) è l’Avv. 
Paolo Recla, raggiungibile attraverso l’indirizzo di posta 
elettronica certificata PEC: 
paolorecla.dpo@legalmail.it 

10. AUSKÜNFTE 10. INFORMAZIONI 

mailto:paolorecla.dpo@legalmail.it
mailto:paolorecla.dpo@legalmail.it
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Für etwaige Fragen, Auskünfte oder eine Kopie der 
Ausschreibung steht Ihnen das Personalamt der Gemeinde 
St. Martin i.P. (Tel. 0473 499 327) zur Verfügung. 

Chi desiderasse richiedere informazioni, chiarimenti e copie del 
bando di concorso può rivolgersi all'ufficio personale del 
Comune di S. Martino i.P., (tel. 0473 499 327). 

Die Gesuchvorlage zum Wettbewerb finden Sie auch unter der 
Internetadresse: 

www.stmp.it 

Si può accedere al modulo della domanda al sito internet: 
 

www.stmp.it 

Für alles, was in diesem Ausschreibungstext nicht enthalten 
ist, wird auf die Bestimmungen der geltenden Gesetze und 
Ordnungen verwiesen. 

Per quanto non previsto dal presente avviso, si fa richiamo alle 
disposizioni di legge e regolamentari vigenti. 

Diese Wettbewerbsausschreibung wird außerdem als Auszug 
im Amtsblatt der Autonomen Region Trentino-Südtirol gemäß 
den gesetzlichen Bestimmungen veröffentlicht. 

Codesto bando di concorso viene altresì pubblicato per estratto 
sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige nei modi previsti dalla legge. 

St. Martin in Passeier, 14.09.2026 San Martino in Passiria, 14.09.2026 

Der Bürgermeister 
Il Sindaco 

Dominik Alber 

digital signiert/firmato digitalmente 
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